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February 4, 2018     Fifth Sunday in Ordinary Time

St. Anthony

     Today we continue hearing about the fi rst 
days Jesus spent with his disciples, healing 
those who are ill or possessed by demons. 
When he cures Simon Peter’s mother-in-
law, she immediately rises and serves her 
guests. She may not realize it, but she is 
providing an example to her son-in-law 
and his companions. She is showing what it 
means to be a disciple of  Jesus. The call to 
be Jesus’ disciple is the call to serve.
     Around this table we are given a glimpse 
of  the life to come in God’s heavenly dwell-
ing place. Here, we are called to become 
bearers of  God’s word, giving everyone we 
meet a glimpse of  the glory of  God.
     What does it mean to be a disciple? How 
do I serve God and serve others?

     Hoy continuamos escuchando sobre los 
primeros días que Jesús pasó con sus discípu-
los, sanando a aquellos que están enfermos 
o poseídos por demonios. Cuando cura a la 
suegra de Simón Pedro, ella inmediatamente 
se levanta y sirve a sus invitados. Puede que 
no se dé cuenta, pero está dando un ejemplo 
a su yerno y a sus compañeros. Ella está 
mostrando lo que signifi ca ser un discípulo 
de Jesús. El llamado a ser el discípulo de 
Jesús es el llamado a servir.
      Alrededor de esta mesa se nos da un 
vistazo de la vida que vendrá en la morada 
celestial de Dios. Aquí, estamos llamados a 
ser portadores de la palabra de Dios, dando 
a todos los que encontramos un vistazo de la 
gloria de Dios.
      ¿Qué signifi ca ser un discípulo? ¿Cómo 
sirvo a Dios y sirvo a los demás?

Dear Parishioners

     On Tuesday January 23rd there 
was a Symposium at St. Christopher 
Parish about the Catholic Schools. 
How the Parishes of  the West Dean-
ery can work together to increase the 
number of  students in their schools? 
The Schools of  the West Deanery 
face challenges like demographic 
shift, the parents work long hours 
and do not have time to spend with 
their children, and Families are not 
attending Sunday Masses.
     Having the children in a catho-
lic school has advantages that oth-
ers schools do not have like, They 
can have vouchers from the govern-
ment, they are family oriented, they 
have faith. In the document living 
as missionary disciples from Pope 
Francis says that there are four steps 
to become missionary disciples: en-
counter, community, accompany, and 
send. 
     The schools as well face challeng-
es: like lack of  resources, teachers 
leaving the school every year, having 
a true identity as catholic school. 
The question for everybody is How 
we can collaborate with the school, 
as a deanery Priests and principals 
we want to work together, to invite 
people to be part of  our schools, 
supporting each other. One of  the 
major challenges is that parents who 
have their kids in the school or reli-
gious formation are not interested 
in attending mass on the weekends. 
May God bless you.
Fr. Juan

Queridos feligreses
     El martes 23 de enero hubo un 
Simposio en la Parroquia de San 
Cristóbal sobre las Escuelas Católi-
cas. ¿Cómo pueden las parroquias 
de West Deanery trabajar juntas para 
aumentar el número de estudiantes 
en sus escuelas? Las escuelas del De-
canato Oeste se enfrentan a desafíos 
como el cambio demográfi co, los pa-
dres trabajan largas horas y no tienen 
tiempo para pasar con sus hijos, y las 
familias no asisten a misas domini-
cales.
     Tener a los niños en una escuela 
católica tiene ventajas que otras es-
cuelas no tienen, pueden tener bonos 
del gobierno, están orientados a la 
familia, tienen fe. En el documento, 
vivir como discípulos misioneros del 
Papa Francisco dice que hay cuatro 
pasos para convertirse en discípulos 
misioneros: encuentro, comunidad, 
acompañar y enviar.
     Las escuelas también enfrentan 
desafíos: como la falta de recursos, 
los maestros que abandonan la escue-
la cada año, que tienen una verdadera 
identidad como escuela católica.
La pregunta para todos es Cómo 
podemos colaborar con la escuela, 
como Decanato Los sacerdotes y 
directores queremos trabajar juntos, 
para invitar a las personas a ser par-
te de nuestras escuelas, apoyándose 
mutuamente. Uno de los principales 
desafíos es que los padres que tienen 
a sus hijos en la escuela o en la for-
mación religiosa no están interesados   
en asistir a la misa los fi nes de sema-
na. Que Dios te bendiga.
P. Juan



Mass Intentions
February 3/Febrero 3
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 4/Febrero 4
8:30 am - Amapro Grajeda
              Margarito Jjon Pacheco
              Ana Maria Medina
11:30 am -  Joe Thiesing
5:00 pm -
February 10/Febrero 10
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 11/Febrero 11
8:30 am - 
11:30 am - Sarah Blackburn
5:00 pm -
February 17/Febrero 17
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 18/Febrero 18
8:30 am - 
11:30 am - John Cangany
5:00 pm -

2nd Collections
February 4 - Caregiver Support
February 11 - Aid to Church in 
Eastern Europe (Archdiocese)
February 18 - Black & Indian Mis-
sions (Archdiocese)
February 25 - Max Baer Park Pur-
chase Fund
March 4- Youth Sports Fun

Calendar
February 10 - 8:30 a.m. - Lenten Retreat, St. Christopher’s Damascus Room
10 de febrero - 8:30 a.m. - Retiro de Cuaresma, Sala de Damasco de San 
Cristóbal
February 10 - 7:00 p.m. - Valentine’s Day Dance
10 de febrero - 7:00 p.m. - Danza del Día de San Valentín
February 10 & 11 - Anointing of  the Sick, after mass, St. Christopher
10 y 11 de febrero - Unción de los enfermos, después de misa, San Cristóbal

February 16 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
16 de febrero - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 17 - 9:00 a.m. - Encounter with the Divine Mercy of  God, St. An-
thony
17 de marzo - 9:00 a.m. - Encuentro con la Divina Misericordia de Dios, San 
Antonio

April 18 - 6:30 p.m. - St. Vincent de Paul fund raiser at Marian, Inc.
18 de abril - 6:30 p.m. - Recaudador de fondos de St. Vincent de Paul en 
Marian, Inc.

     Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 
     Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

Bulletin Information
     Please send in by Tuesday 
noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Mass intention requests should be sub-
mitted at least two weeks in advance of  the 
sugested mass date. Only one mass intention 
may be announced during each mass. A ten 
dollar donation per intention is requested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.

     O come, let us worship God and bow low 
before the God who made us, for he is the 
Lord our God.
     Oh, ven, adoremos a Dios y postrados 
ante el Dios que nos hizo, porque él es el 
Señor nuestro Dios.



Announcements
Camp Cathedral summer camp registration is open. Camps run from June 4 to July 27 and include both half-day 

and full-day activites. Camps available for kindergarten through 12th grade. www.campcathedral.com
     El registro de campamento de verano de Camp Cathedral está abierto. Los campamentos se desarrollarán del 4 de 
junio al 27 de julio e incluirán tanto actividades de medio día como de día completo. Campamentos disponibles para 
kindergarten hasta el 12 grado. www.campcathedral.com
     The Changing Lives Forever program dates for 2018 have been set. Beginning July 11, the program meets at St. An-
thony’s Providence Center each Tuesday from 11:30 a.m. to 2:30 p.m. The 18 week course is free. Volunteers are also 
needed to assist with the program. To sign up for the program or to volunteer, contat Dawn Lane, dawn_m_lane@
yahoo.com.

Se han establecido las fechas del programa Changing Lives Forever para 2018. A partir del 11 de julio, el programa 
se reúne en el St. Anthony’s Providence Center todos los martes de 11:30 a.m. a 2:30 p.m. El curso de 18 semanas 
es gratis. Voluntarios también son necesarios para ayudar con el programa. Para inscribirse en el programa o para ser 
voluntario, contacte a Dawn Lane, dawn_m_lane@yahoo.com.

The City of  Indianapolis will again sponsor the Project Indy summer jobs program. To encourage teens to sign up 
for this program, they will be providing information during “Summer Jobs Sunday” in churches around the city. They 
will be visiting St. Anthony in February, the exact Sunday isn’t fi nalized. We encourage you and your teenage children 
to look into this program. We will announce when the program will be part of  our Sunday service.
     La Ciudad de Indianápolis nuevamente patrocinará el programa de empleos de verano del Proyecto Indy. Para alen-
tar a los adolescentes a inscribirse en este programa, proporcionarán información durante el “Summer Jobs Sunday” 
en las iglesias de la ciudad. Ellos visitarán St. Anthony en febrero, el domingo exacto no está fi nalizado. Lo alentamos 
a usted y a sus hijos adolescentes a mirar este programa. Anunciaremos cuándo el programa será parte de nuestro 
servicio dominical.

     If you shop at Kroger you can sign up for the Kroger Community Rewards program and benefi t the St. Antho-
ny/Holy Trinity Food Pantry. Register for the Kroger Community Rewards program and enter in the food pantry 
ID #87538 as the organization you wish to benefi t. Kroger does all the work from there. We also welcome your 
donation of  dollars and canned food items.
     Si compras en Kroger, puedes inscribirte en el programa de recompensas comunitarias de Kroger y benefi ciar a 
la despensa de alimentos de St. Anthony / Holy Trinity. Inscríbase en el programa Kroger Community Rewards e 
ingrese en la despensa de alimentos ID # 87538 como la organización que desea benefi ciarse. Kroger hace todo el 
trabajo desde allí. También damos la bienvenida a su donación de dólares y alimentos enlatados.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Paul Nelson            Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

February 4
St. Andrew Corsini

     St. Andrew, in his youth, led a 
dissolute life. Through the unceas-
ing prayers and supplications of  his 
mother, he was converted, became 
a Carmelite friar and was raised to 
Bishop of  Fiesole.

4 de febrero
San Andrés Corsini

      San Andrés, en su juventud, llevó 
una vida disoluta. A través de las in-
cesantes oraciones y súplicas de su 
madre, se convirtió, se hizo fraile 
carmelita y fue elevado a obispo de 
Fiesole.

     Let them thank the Lord for his mercy, 
his wonders for the children of  men, for he 
satisfi es the thirsty soul, and the hungry he 
fi lls with good things.
   Que den gracias al Señor por su misericor-
dia, por sus maravillas para los hijos de los 
hombres, porque él satisface al alma sedien-
ta, y al hambriento llena de cosas buenas.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor

The website of  The Vatican
El sitio web de El Vaticano

w2.vatican.va.
The website of  the Archdiocese
El sitio web de la Arquidiócesis

www.archindy.org
The website of  St. Anthony 

School
El sitio web de St. Anthony 

School
www.stanthonyindy.org
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     We are ready to enter the season of  Lent. Please be sure to mark our events 
on your calendar so you may participate.
     February 14 - Ash Wednesday
     February 16 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     February 23 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 2 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 9 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 16 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 23 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry

     Watch the bulletin for more dates and activities during this special season.

    We need volunteers to assist with our fi sh fry each Friday evening. Please 
call our offi ce to get more details and to sign up to help.


